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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Кризис грянул как раз тогда, когда Лондон Роуз заканчивала завтрак в своей каюте. Жужжание мобильного телефона прервало последние кусочки восхитительных яиц Бенедикт, но, увидев, кто звонит, она поняла: отвечать нужно обязательно.

	Знакомый голос с английским акцентом звучал куда более взволнованно, чем ей доводилось слышать прежде.

	— Э-э, мисс Роуз, тут, кажется… эм… надеюсь, я не слишком рано звоню.

	— Ничуть, капитан Хэйс, — ответила она. — Чем могу помочь?

	— Ну, это не так-то просто объяснить…

	Голос капитана стих. Лондон показалось, что обычно невозмутимый джентльмен и впрямь встревожен.

	— У нас, боюсь, небольшая проблема, — наконец произнёс он. — Даже, можно сказать, чрезвычайная ситуация. Не могли бы вы немедленно подняться на палубу Rondo ?

	Лондон и сама начинала нервничать. Что могло так выбить капитана из колеи — разве что столкновение с айсбергом? И чем тут может помочь она, как директор по работе с пассажирами?

	— Я сейчас буду, — быстро ответила она и завершила вызов.

	Она допила последний глоток кофе, потом юркнула в ванную и провела щёткой по своей взъерошенной короткой каштаново-рыжей шевелюре. Встретившись в зеркале со своими ярко-голубыми глазами, Лондон сказала:

	— И так сойдёт.

	Выйдя из ванной, она увидела, что её маленький йоркширский терьер сидит у двери, готовый идти вместе с ней.

	— Не сейчас, сэр Реджи, — сказала она. — Капитан чем-то всерьёз расстроен. Тебе лучше остаться здесь.

	Сэр Реджи заскулил.

	— И потом, — добавила она твёрдо, — ты даже завтрак не доел.

	Пёсик недовольно проворчал, но отступил в сторону и не попытался последовать за Лондон, когда та поспешила в коридор. Она знала, что он может выйти из каюты через свою маленькую собачью дверцу, но, скорее всего, сначала доест завтрак.

	Её каюта находилась на палубе Allegro, самом нижнем уровне прогулочного речного судна. Быстрее всего на верхнюю палубу Rondo  можно было подняться на лифте в конце коридора. Направляясь туда, она услышала голос капитана по системе оповещения.

	— Доброе утро, путешественники «Эпоха Уорлд Вояджерс». У меня к вам довольно срочная просьба… э-э, вообще-то скорее распоряжение. Всем пассажирам, которые сейчас находятся на палубе Rondo , следует немедленно покинуть её. Пассажирам на других палубах просьба держаться подальше от палубы Rondo до дальнейших указаний. И…

	Капитан снова сделал паузу, затем сказал:

	— И главное: прошу не тревожиться из-за любых… э-э… изменений, нарушений или… необычных явлений. Никому ничего не угрожает. На этом пока всё.

	Лондон сомневалась, что объявление капитана сумеет кого-то успокоить. Часть пассажиров и так уже была на взводе: речной теплоход Nachtmusik  попал на более бурную воду, чем обычно. С момента выхода из Амстердама они шли по открытому морю в сторону Копенгагена. Хотя специальные балластные и движительные системы позволяли этой похожей на яхту речной посудине такое путешествие, время от времени её всё же покачивало.

	Некоторых укачало, другие просто раздражались. К счастью, большинство — как и сама Лондон — немало ездили и по суше, и по рекам, и по озёрам, и по морям, и по воздуху, и морской болезнью не страдали.

	Подойдя к лифту, Лондон увидела, что он уже занят.

	Она свернула к винтовой лестнице, чтобы подняться пешком, но тут же услышала наверху шум и гам. Похоже, многие пользовались и лифтом, и лестницей — кто-то спешил убраться подальше от палубы Rondo, а кто-то возвращался в свои каюты.

	Или, подумала она, может, в бар направляются.

	Она лишь надеялась, что до давки дело не дойдёт.

	Она услышала, как открылись двери лифта, и обернулась. Несколько пассажиров, чьи каюты находились здесь, на уровне Allegro , вышли наружу, заметно напуганные.

	— Лондон, что происходит? — спросил один.

	— Что имел в виду капитан? — спросил другой.

	Лондон судорожно подбирала слова — но, разумеется, подходящего ответа у неё не было: она и сама ещё не знала, что творится.

	— Я… я уверена, что всё будет хорошо. Только сохраняйте спокойствие. И, пожалуйста, пропустите меня.

	Группа расступилась, позволяя Лондон войти в лифт, и она воспользовалась своей служебной картой, чтобы без остановок подняться на верхнюю палубу.

	Тревога росла по мере того, как лифт поднимался. Капитан требовал, чтобы она поднялась на палубу Rondo , но одновременно велел всем остальным держаться от неё подальше. Лондон гадала, какое дело он задумал поручить именно ей.

	Когда двери лифта открылись, Лондон быстро вышла: у кабины уже толпились взволнованные пассажиры, ожидавшие лифт. Она заметила, что другие забиваются в лестничный пролёт, чтобы спуститься пешком.

	Она поспешила на открытую палубу и застыла, ошеломлённая увиденным. Даже в такой ранний час палуба Rondo  обычно кипела жизнью и радостью: пассажиры дышали свежим воздухом, развалившись в шезлонгах, купались в небольшом бассейне или играли в шаффлборд.

	Теперь же члены команды и персонал метались туда-сюда, складывая шезлонги и зонты и убирая с палубы всё, что не было прикручено намертво. Полненький капитан средних лет носился как угорелый, и его моржовые усы беспрестанно шевелились, пока он раздавал распоряжения.

	Он с непривычной резкостью рявкнул на пару замешкавшихся пассажиров.

	— Вы двое! Я разве не сказал всем пассажирам спуститься вниз?

	Лондон хорошо знала этих двоих и не удивилась, когда одетый во всё чёрное мужчина с густыми тёмными волосами даже не пошевелился.

	Высокая женщина с копной кудрей дёрнула его за рукав.

	— Может, всё-таки сделаем, как он говорит, милый, — предложила Одри Болтон.

	— Вздор, — отрезал Сайрус Бэннистер со своей привычной высокомерной ухмылкой. — Я ни за что этого не пропущу.

	Капитан с досадой покачал головой, когда Лондон подошла к нему.

	— Сэр, что происходит? — спросила Лондон.

	— Вот что происходит, — сказал капитан, указывая рукой в сторону воды.

	Берега не было видно. Но у Лондон отвисла челюсть от изумления при виде того, что она увидела. К Nachtmusik.  летел вертолёт. Она не расслышала далёкого жужжания его моторов сквозь суматоху на палубе, но теперь звук усиливался с каждой секундой.

	— Мы должны подготовиться к посадке! — прокричал капитан Хэйс и тут же бросился дальше отдавать приказы.

	— Посадке? Вздор! — Сайрус саркастически хмыкнул. — Такой вертолёт, попробуй он здесь сесть, потопит эту посудину. Я жду совсем другого — и куда более захватывающего.

	Захватывающего больше, чем тонущий корабль? — подумала Лондон.

	Сайрус был из тех покровительственных, неприятных всезнаек, которые набиты сведениями обо всём на свете — от классической музыки и великих художников до пород собак. Но зачастую он действительно понимал, о чём говорит.

	Видимо, он и в вертолётах разбирается, решила она.

	— Я правда считаю, что нам нужно уйти, — настаивала Одри, обращаясь к Сайрусу.

	— О нет, дорогая, — ответил Сайрус. — Ты не пожалеешь, что останешься посмотреть на это, обещаю.

	Между тем сам корабль сбрасывал скорость почти до полной остановки, готовясь к тому, что вот-вот должно было произойти.

	Вскоре вертолёт стал виден совсем ясно. На борту был знакомый логотип компании и название «Круизные линии “Эпок Уорлд”». Подлетая, машина пошла на снижение к палубе, а вращающиеся лопасти подняли мощный ветер, от которого дребезжала сложенная штабелями мебель и трепало людей, оставшихся на палубе.

	Шум был почти оглушительным, и Лондон пришлось крепко упереться ногами, чтобы удержаться. Она была благодарна команде за то, что те успели убрать в безопасное место всё, что не закреплено, иначе всё бы летало вокруг и улетало за борт.

	Вертолёт опустился и замер, зависнув примерно в 23 метрах над палубой — причём, как показалось Лондон, не слишком устойчиво.

	— Будет тесненько, — прокричал Сайрус сквозь рев винтов.

	Тесненько — это как? — подумала Лондон.

	Сайрус добавил:

	— Проще было бы, если бы пилот дождался, пока судно полностью остановится. Это заняло бы еще несколько минут. Но, видимо, кому-то не терпится. Тут понадобится мастерское пилотирование.

	И тут боковая дверь вертолета сдвинулась в сторону.

	— Боже правый! — крикнула Одри. — Кто-то собирается прыгать?

	Сайрус надменно хохотнул.

	— В некотором смысле можно и так сказать, — прокричал он в ответ. — Но не волнуйтесь, никто не размозжится о палубу — по крайней мере, я так думаю. Если, конечно, человек знает, что делает.

	Это был единственный случай, который Лондон могла припомнить, когда ей отчаянно хотелось, чтобы Сайрус звучал увереннее.

	Из двери вертолета выпал трос, почти до самой палубы. В проеме показался мужчина в шлеме и в летном комбинезоне цвета хаки, свесив ноги в воздух.

	— Надеюсь, этот тип прошел достаточную подготовку, — сказал Сайрус, и в его голосе впервые прозвучала легкая тревога. — Я сам еще ни разу не спускался по тросу с вертолета в таких условиях.

	Лондон поняла, что не должна удивляться тому, что Сайрус делал такое и раньше.

	Есть ли вообще что-то, в чем он не разбирается? — подумала она.

	И мужчина оттолкнулся и вылетел из вертолета в пустоту.

	Лондон в ужасе ахнула: он словно камень пошел вниз.

	Но он быстро взял падение под контроль и, скользя по тросу, стал понемногу тормозить, пока его ступни не повисли всего в футе над палубой.

	Потом он отпустил трос и приземлился на корточки.

	Трос, освобожденный от веса, стремительно втянуло обратно в вертолет.

	Мужчина шагнул к Лондон, Сайрусу и Одри, лукаво улыбаясь.

	— Ух, дух захватывает! — перекрывая гул двигателя, сказал он. — И погодка — просто прелесть!

	Лондон невольно вскрикнула, узнав этот спокойный, выверенный голос.

	Она схватила мобильный телефон и позвонила Эми Блассингейм, консьержу на судне.

	— Эми, надо приводить в действие План Бетховена! — сказала она. — И быстро!

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Несмотря на грохот зависшего вертолета, Лондон по телефону услышала, как консьерж ахнула.

	— Вы хотите сказать, что он прибыл? — спросила Эми. — Уже?

	— Да, только что, — ответила Лондон.

	— Но как? Я думала, он присоединится к нам только в Копенгагене. Это связано со всем этим странным шумом?

	— Да. Он прилетел на вертолете.

	— На чем?

	— Эми, у меня нет времени объяснять. Просто запускай План Бетховена. И сделай это как можно скорее.

	— Сделаю, — сказала Эми.

	К тому моменту, как они закончили разговор, новоприбывший уже пережил поистине театральное преображение. Он избавился от шлема и летного комбинезона и теперь стоял перед ними в бархатном смокинг-пиджаке, с ярким шелковым шарфом, в удобных брюках со складками и в домашних туфлях. Почти невозможно было поверить, что минуту назад он совершил отчаянный спуск из вертолета. Скорее он выглядел так, будто уютно устроился у себя дома — в роскошном пентхаусе Нью-Йорка.

	Именно там Лондон и видела его прежде. Мужчину невозможно было спутать: Джереми Лэфэм, генеральный директор компании «Эпок Уорлд Круз Лайнз».

	Лондон ни разу не встречалась с мистером Лэфэмом лично — только по видеосвязи, да и то редко видела его лицо целиком. Камера у него обычно была странно наклонена, так что ей попадались лишь его раздвоенный подбородок и тонкие аристократические губы.

	Теперь она видела его полностью: улыбчивые серые глаза и гладко уложенную гриву стально-седых волос. Он был уже не молод, но, судя по всему, после такого прибытия чувствовал себя скорее взбодренным, чем утомленным.

	Лондон и капитан Хейс поспешили его поприветствовать, и он с готовностью пожал им руки.

	— Думаю, представления не требуются, — сказал Лэфэм голосом, достаточно громким, чтобы перекрыть шум над головой. — Для меня удовольствие наконец-то познакомиться с вами лично, Лондон Роуз, и с вами, капитан Хейс, в самом деле.

	Потом он добавил: «Хотя, признаться, очень жаль, что обстоятельства такие тревожные».

	И Кайрус, и Одри, похоже, были искренне впечатлены.

	— Великолепно, сэр, — сказал Кайрус Баннистер. — Спуск — просто мастерский.

	— Потрясающе! — сказала ему Одри Болтон, а потом добавила, обращаясь к Лондон: — Ты не собираешься нас представить?

	— Да, пожалуйста, — сказал Лондону мистер Лэфэм.

	Лондон изо всех сил старалась представить гостей, перекрикивая рев двигателя.

	— Так вы и есть сам Джереми Лэфэм! — сказал Кайрус, выглядя еще более впечатленным, чем прежде. — Я годами слежу за вашими деловыми сделками в финансовых новостях.

	— Ах, бедняга, как же вам, должно быть, скучно! — рассмеявшись, сказал мистер Лэфэм.

	— Вы, конечно, умеете появляться эффектно, — добавила Одри Болтон.

	Мистер Лэфэм пожал плечами:

	— Люблю держать форму. Жизнь в зале заседаний может быть ужасно сидячей.

	Потом генеральный директор снова перевел внимание на вертолет. Вниз опускали то, что выглядело как крупные багажные места, а члены судовой команды следили, чтобы они мягко встали на палубу, и затем отсоединяли их от тросов.

	Генеральный директор сказал капитану:

	— Проследите, чтобы Зигфрид поднялся на борт благополучно.

	— Зигфрид? — переспросил капитан Хейс, подняв голову так, словно ожидал, что из вертолета спустится еще один мужчина.

	— Вы его узнаете, как только увидите, — усмехнулся мистер Лэфэм.

	— Хорошо, — сказал капитан Хейс. — Раз уж вы впервые на борту собственного экскурсионного судна, уверен, вы захотите осмотреться. Лондон с радостью вам поможет.

	Капитан Хейс бросил на Лондон настойчивый взгляд, ясно давая понять, как сильно он хочет, чтобы мистер Лэфэм остался доволен. Лондон понимала, почему капитан так себя чувствует. Мистер Лэфэм приехал решать судьбу путешествия Nachtmusik’а — а значит, и будущее место работы для всего персонала и команды. Лондон надеялась, что ей хватит умения мягко подтолкнуть его в нужную сторону.

	— Конечно, — ответила Лондон.

	— Прекрасно, — сказал мистер Лэфэм Лондон, а затем добавил капитану: — Мы с Лондон зайдем к вам в каюту, как только закончим осмотр.

	— Буду ждать, — сказал капитан Хейс.

	Основная часть открытой палубы Rondo, очищенная от всех привычных принадлежностей, мало что могла предложить для показа, и Лондон повела мистера Лэфэма к корме Nachtmusik’а. Ей все еще приходилось говорить громко, чтобы ее было слышно сквозь рев машины над головой.

	Указав на крытое помещение с закусками, она сказала мистеру Лэфэму:

	— Сейчас тут пусто, но обычно на солнечной палубе и в буфете тесно от наших гостей. Конечно, мы освободили место для вашей посадки, но скоро все вернутся.

	Оглянувшись, Лондон увидела, что капитан все еще руководит спуском багажа, а Кайрус и Одри уходят в сторону лифтов.

	Пока Лондон вела его вокруг бассейна, выложенного синей плиткой, генеральный директор заметил:

	— Очень мило. Я бы и сам не прочь искупаться.

	Потом он окинул палубу взглядом и добавил:

	— Похоже, судно и впрямь отменное. Именно таким я его и представлял, когда наша компания его приобрела: речной теплоход, который больше похож на яхту. Замечательное достижение инженерной мысли и дизайна. Достаточно маленький и обтекаемый, чтобы проходить даже по самым узким водным путям, и при этом специально спроектирован так, чтобы выходить сюда, где мы сейчас.

	Глядя на зыбкую воду за поручнями, он спросил ее:

	— Как прошел ваш путь из Амстердама? Не слишком трясло, надеюсь?

	Лондон улыбнулась, прекрасно понимая, о чем он. Ему было любопытно это переходное мгновение, когда Nachtmusik недавно вышел из спокойной речной воды в целых три дня открытого моря.

	— Ну, во всяком случае, было по-другому, — сказала она. — Но судно приспособилось отлично.

	— Рад это слышать, — сказал мистер Лэфэм. — Полагаю, вы держались довольно близко к берегу, идя на запад мимо Вадденских островов, потом вдоль германского побережья, затем вокруг датского полуострова Ютландия, пока не прошли через пролив Скагеррак.

	— Верно, сэр, — сказала Лондон, впечатленная тем, насколько точно генеральный директор знал водный маршрут Nachtmusik’а.

	«И вот мы здесь, — продолжил он, — в проливе Каттегат, между Швецией и островом Зеландия, на последнем отрезке нашего пути.

	— А завтра утром мы прибудем в Копенгаген».

	«Ах, Копенгаген! — вздохнул мистер Лафэм. — Я слишком долго не бывал в этом прекрасном городе. Будет приятно увидеть его снова — хотя, конечно, прискорбно, что понадобилось четыре убийства, чтобы вернуть меня туда».

	«Да, это печально», — сказала Лондон.

	Она, разумеется, понимала: слово «печально» — мягчайшее из возможных. Круиз лихорадило с самого начала обратного пути, ещё в Венгрии. Корабль то и дело оказывался в тревожной близости от убийств — в Дьёре, Зальцбурге, Регенсбурге и Амстердаме, — и каждый новый кризис приносил сумятицу и задержки. Хуже всего было то, что подозрения не раз падали на людей на борту, включая саму Лондон, — пока настоящих виновников наконец не находили. И ей даже приходилось самой указывать на преступников.

	Лондон знала, что мистер Лафэм приехал сюда, чтобы лично разобраться с проблемами, которые породили все эти бедствия и задержки. Но никто не ожидал, что он появится так эффектно — и так скоро. Все думали, что он будет ждать их в Копенгагене, когда они туда прибудут.

	Теперь, когда мистер Лафэм уже был здесь, Лондон не представляла, какие меры он собирается предпринять. Среди персонала ходили тревожные слухи, будто он намерен досрочно завершить круиз.

	Если это правда, подумала она, нам кровь из носу надо его отговорить.

	Генеральный директор потёр ладони с нетерпеливой радостью и сказал:

	— А теперь давайте посмотрим ещё на то, чем я особенно горжусь.

	Лондон и мистер Лафэм прошли обратно мимо кипящей суеты под зависшим вертолётом и направились к центральной лестнице. Когда они спустились на один пролёт, стало чуть легче — шум немного отступил, — но было очевидно: для встревоженных пассажиров, которые столпились вокруг, этот грохот оставался поводом для паники, когда они вышли на палубу «Менуэтто».

	— Что сейчас произошло, Лондон? — потребовал один. — Почему меня выгнали из моего любимого шезлонга?

	— Правда, что наверху только что приземлился вертолёт? — спросил другой.

	— Это он там так гремит? — поинтересовался третий.

	— Что происходит? — сказал ещё кто-то.

	Лондон собрала на лице самую успокаивающую улыбку, на какую только была способна.

	— Он, строго говоря, не приземлился, — сказала она. — По-моему, он всё ещё висит прямо над нами.

	— Нас захватывают террористы? — испуганно спросила женщина.

	Мистер Лафэм хмыкнул и сказал:

	— Ох, надеюсь, что нет. Во всяком случае, мне бы не хотелось считать себя террористом.

	— Вертолёт привёз нового гостя, — сказала Лондон группе. — Познакомьтесь: Джереми Лафэм, генеральный директор компании «Эпоха — Мировые круизные линии».

	Пассажиры стояли, разинув рты, глядя на улыбающегося, безупречно одетого, слегка пожилого джентльмена, который возник будто из ниоткуда и совсем не походил на человека, только что вывалившегося из летательного аппарата.

	Мистер Лафэм, по-видимому, ничуть не смущённый их ошеломлением, оглядел зону приёма, больше похожую на вестибюль небольшого, но роскошного отеля. Лондон указала на большие стеклянные двери в конце и сказала:

	— Там у нас посадка. Когда мы стоим у причала, от этих дверей к берегу опускается трап.

	Она удержалась от желания добавить «я имею в виду обычную посадку» и вместо этого сказала:

	— Пойдёмте, я покажу вам остальной корабль.

	Но в этот момент она услышала шум в коридоре, который тянулся между самыми роскошными каютами и люксами на судне. Он был достаточно громким, чтобы перекрыть даже ворчание вертолёта над головой.

	Грубый, хриплый голос возмущённо выкрикнул:

	— Я не уйду, говорю вам! Вы не имеете права меня вышвыривать!

	Лондон едва не застонала, поняв, что происходит.

	План «Бетховен», должно быть, уже в действии, подумала она.

	И всё идёт наперекосяк.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	К ужасу Лондон, мистер Лафэм размашистым шагом направился по коридору — прямо туда, откуда доносились звуки стычки.

	— О нет, — выдохнула она, поспешив за ним.

	Если всё было так, как она думала, ей бы не хотелось, чтобы мистер Лейфэм стал этому свидетелем. Когда они добрались до источника шума, всё оказалось именно тем, чего Лондон и опасалась.

	В коридоре коротышка плотного телосложения в своих неизменных зеркальных солнечных очках кричал на невысокую темноволосую женщину, загородившую открытый дверной проём. Вещи мужчины, судя по всему, были свалены на тележку в коридоре.

	— Я же сказала вам, Боб, — говорила женщина рассерженному мужчине. — Этот люкс нужен для прибытия ВИП-гостя.

	Когда корабельный охранник поднялся на борт ещё в Зальцбурге, «Большой люкс Бетховена» оказался единственным свободным вариантом. А когда мистер Лейфэм сообщил, что присоединится к ним, на Эми Блассингейм легла задача подыскать Бобу Тёрнеру новое размещение и подготовить люкс для мистера Лейфэма. Но генеральный директор прибыл раньше, чем ожидали, и, похоже, консьерж справлялся с работой без особой тонкости.

	— Да кто он такой важный, что ему можно забрать мою комнату? — сказал Боб.

	— В воздухе, кажется, чувствуется лёгкое напряжение, — вмешался Джереми Лейфэм. — Могу я чем-нибудь помочь?

	Ссорящаяся пара удивлённо обернулась, явно готовая поспорить и с новым участником.

	Лондон поспешно шагнула вперёд и вклинилась.

	— Мистер Лейфэм, — сказала она, — позвольте представить вам Боба Тёрнера и Эми Блассингейм. Боб, Эми, это наш генеральный директор и владелец Nachtmusik, Джереми Лейфэм.

	Мистер Лейфэм расплылся в широчайшей улыбке.

	— Разумеется, двое самых ценных сотрудников на борту Nachtmusik, — сказал он, пожимая каждому руку. — Рад знакомству, мисс Блассингейм. А вы, Боб, — пора бы нам уже встретиться. В конце концов, это ведь мне пришла в голову мысль нанять вас.

	Лондон вспомнила, как мистер Лейфэм говорил, что охранник, которого он добавляет в команду, приходится ему кузеном, но, похоже, он и сам никогда прежде с ним не встречался.

	— Э-э… очень рад познакомиться, сэр, — сказал Боб, вытянувшись по стойке «смирно» и нервно пожимая мистеру Лейфэму руку.

	— Не сэр для вас, дружище, — добродушно фыркнул мистер Лейфэм. — Джереми вполне подойдёт. Мы же родня, как-никак. Но что это я слышу — будто я отнимаю у вас комнату?

	Боб уже был не в том настроении, чтобы возмущаться.

	— Да нет, никаких проблем, сэр… то есть Джереми, — сказал он. — Никаких. — Кивнув на Эми, добавил: — Эта леди говорит, меня переселят ниже, в каюту к моему приятелю Стэнли Тедроу. Мне и там будет отлично.

	— Вы уверены? — спросил мистер Лейфэм. — Мне бы не хотелось доставить вам неудобства.

	— Никаких неудобств, — сказала Эми. — Мы уже поставили в каюте мистера Тедроу дополнительную кровать. И он вполне доволен таким вариантом.

	Мистер Лейфэм положил руку Бобу на плечо и сказал:

	— Что ж, самое малое, что я могу сделать, — это поблагодарить вас за отличную работу в этом плавании. Не шутка — всего за несколько дней вывести на чистую воду сразу трёх убийц.

	Разумеется, Лондон знала, что Боб не сделал ничего подобного. Но если его и смущала незаслуженная похвала, он этого не показал. Напротив — он надулся, изображая скромность.

	— Да что вы, пустяки, сущие пустяки, — сказал Боб. — Обычный рабочий день. Хотя без помощи моего напарника по борьбе с преступностью я бы не справился — сэра Реджи, чудо-пса.

	Мистер Лейфэм с интересом наклонил голову.

	— Ах да, я слышал рассказы об этом удивительном звере. Должно быть, он и вправду грозное создание — даже, пожалуй, пугающее.

	Боб хохотнул:

	— Ага, сэр Реджи — тот ещё свирепый зверюга, это точно. С ним шутки плохи — сила для борьбы с преступностью серьёзная. Лучше вам не оказаться по неправильную сторону закона, когда он рядом.

	Лондон невольно улыбнулась, слушая эти описания своего пса.

	Боюсь, нашего генерального директора ждёт сюрприз, подумала она.

	Заглянув в люкс, она увидела, как команда горничных в панике сгребает грязную одежду, обёртки от закусок и немытую посуду. Она понимала, что, возможно, это лишь игра воображения, но ей показалось, будто большой портрет Бетховена хмурится сильнее обычного.

	Мистер Лэфэм пригласил Эми и Боба на предстоящее собрание. Покачав головой, он добавил: «Боюсь, нам предстоит обсудить довольно мрачные дела».

	С этими словами генеральный директор развернулся и пошёл обратно по коридору.

	Мрачные дела? — подумала Лондон и поспешила следом.

	Когда они вернулись в приёмную, пассажиры там возбуждённо перешёптывались из-за появления мистера Лэфэма. Лондон не сомневалась: корабельная система сплетен скоро разнесёт по судну самые разные версии.

	«Это салон “Амадей”,» — сказала она, проводя мистера Лэфэма мимо приёмной в просторную, светлую комнату в носовой части корабля. Генеральный директор одобрительно оглядел мягкую мебель, кадки с растениями, широкую стойку бара в глубине и огромные окна с видом на воду. Для посетителей было ещё слишком рано, и бармены как раз всё подготавливали к работе.

	Лондон окликнула высокую молодую женщину с обесцвеченными светлыми волосами, которая руководила их работой: «Элси, я хочу, чтобы вы кое с кем познакомились.».

	Нисколько не смутившись внезапным появлением начальства, женщина ответила: «Так вы, должно быть, мистер Лэфэм». Она шагнула вперёд, пожала ему руку и добавила: «Для меня большая честь познакомиться с вами».

	Мистер Лэфэм сказал: «А вы, должно быть, Элси Слоан, управляющая салона “Амадей”. Я слышал о вас исключительно хорошие отзывы».

	Он перевёл взгляд с Лондон на Элси и обратно.

	«Я знал, что это отличная идея — устроить вас обеих на один и тот же корабль. В конце концов, у вас ведь долгая совместная профессиональная история, верно? Если я не ошибаюсь, вы как минимум полтора года работали вместе на одном из моих судов у берегов Австралии. И не на одном круизе делили каюту».

	Теперь даже у Элси от удивления расширились глаза.

	Мистер Лэфэм понимающе усмехнулся.

	«Не удивляйтесь, что я так хорошо осведомлён, — сказал он. — Хотя я редко выбираюсь из своих офисов в Нью-Йорке, я прилагаю большие усилия, чтобы знать имена и репутацию каждого, кто у меня работает. Я могу без запинки перечислить имя каждого члена персонала и экипажа на борту “Нахтмузик”.»

	Лондон ни на секунду не усомнилась, что он говорит правду. За Джереми Лэфэмом давно закрепилась репутация человека, который знает даже самые мелкие винтики и шестерёнки «Эпок Уорлд Круиз Лайнз».

	Он добавил, обращаясь к Элси: «Не могли бы вы вскоре присоединиться к нам в каюте капитана — буквально через несколько минут? Есть срочные вопросы, которые мне нужно обсудить с руководящим составом».

	«Конечно», — сказала Элси.

	Затем мистер Лэфэм повернулся к широкой двери сбоку от салона. Увидев, что она закрыта, он заметил: «Полагаю, нашему корабельному историку и библиотекарю ни к чему открываться так рано».

	Лондон подошла к двери и прислушалась.

	«Ну, — ответила она, — он вполне может быть на месте».

	Она постучала.

	«Входите», — донёсся изнутри голос с немецким акцентом.

	Лондон распахнула дверь, и они увидели корабельного историка — темноволосого Эмиля Вальдмюллера. Он сидел, читая книгу и слушая музыку. Сквозь чёрные очки в толстой оправе он хмуро взглянул на незваных гостей, словно и не подозревал, что сегодня происходит что-то необычное.

	«Ну?» — спросил он, когда Лондон и генеральный директор вошли в комнату.

	Мистер Лэфэм наклонил голову, прислушиваясь к музыке.

	«А, Струнный квартет Бетховена № 15 ля минор, опус 132».

	Эмиль выглядел впечатлённым.

	«Совершенно верно, — сказал он. — Это третья часть…»

	«Да-да», — перебил мистер Лэфэм, отбивая такт пальцем. «Molto adagio, ‘Heiliger Dankgesang’—‘Святая благодарственная песнь’. Так изысканно прекрасно. И запись по-настоящему классическая, если я не ошибаюсь…»

	Мистер Лэфэм помолчал, прислушиваясь внимательнее.

	«Да, — наконец сказал он, — Будапештский струнный квартет, запись 1942 года. Одна из моих любимых».

	Обычно невозмутимый историк теперь, казалось, и впрямь опешил.

	«Одна из моих любимых тоже, сэр, — сказал он. — И с кем я имею удовольствие…?»

	Эмиль не успел договорить, как на его лице промелькнуло узнавание, и он чуть ли не подпрыгнул, вскакивая на ноги.

	— Так это вы, должно быть, мистер Джереми Лэфэм, — сказал он, и в голосе его теперь слышалась некоторая растерянность. — Мы не ожидали вас раньше…

	Мистер Лэфэм снова перебил его.

	— А вы, полагаю, достопочтенный Эмиль Вальдмюллер. Буду рад с вами познакомиться. Не могли бы вы через несколько минут присоединиться к нам на совещании в капитанской каюте?

	— Конечно, конечно! — радостно отозвался Эмиль.

	Лондон и мистер Лэфэм вышли из библиотеки и по другой винтовой лестнице спустились на палубу Romanze . Там они вошли в ресторан «Габсбург», где пассажиры наслаждались изысканными завтраками за элегантно сервированными столами. Лондон улыбнулась и помахала красивому шеф-повару, который обходил столики, болтая с гостями. Он улыбнулся и помахал в ответ, когда она и мистер Лэфэм направились к нему.

	Она сказала:

	— Брайс, позволь представить тебе мистера Лэфэма.

	Как и Элси, Брайс, похоже, ничуть не встревожился внезапной встречей с хозяином.

	Он ответил:

	— Очень рад познакомиться с вами, мистер Лэфэм. Я…

	— О, представляться не нужно, — тепло перебил мистер Лэфэм. — Ваша слава бежит впереди вас на милю. Вы — Брайс Йитон: учились и бизнесу, и кулинарному искусству в «Ле Кордон Блю» в Австралии и проходили стажировку у Антонена в Париже. Вы помогали шефу в яхт-клубе «Бретон» в Сан-Франциско, прежде чем сами стали шеф-поваром в «Джованни» в Милане. А потом…

	Мистер Лэфэм тихо, лукаво хихикнул.

	— Ну, дальше, разумеется, всё уже история. Я, так сказать, переманил вас с должности у Антонена в Париже. Ах да — вы ведь ещё и по совместительству судовой медик, верно? Подозреваю, с тех пор как мы вышли в открытое море, вам пришлось иметь дело с парой-тройкой приступов морской болезни.

	— С несколькими, сэр.

	— Рад знать, что вы на месте. Вы — одно из моих самых удачных приобретений.

	— Э-э… спасибо, мистер Лэфэм, — запинаясь, выдавил Брайс.

	По удивлению в серых глазах шефа Лондон поняла: Брайса тоже ошеломила непринуждённая осведомлённость мистера Лэфэма о его карьере. Ей самой стало немного неловко. Хотя между ней и Брайсом уже начинался робкий роман, обо всех этих подробностях его прошлой работы она до сих пор не знала.

	Я всё ещё так мало о нём знаю, — поняла она. И узнавать будет приятно.

	Мистер Лэфэм взглянул на часы и сказал Брайсу:

	— Могу я ненадолго вас одолжить? У нас с Лондон назначена встреча в капитанской каюте капитана Хейса, и я бы хотел, чтобы вы к нам присоединились.

	Брайс охотно согласился, и втроём они продолжили спуск по лестнице на палубу Allegro, где у капитана были собственные апартаменты. Но прежде чем они дошли до капитанской двери, по коридору им навстречу затрусило маленькое лохматое животное.

	— Нет, не говорите мне, — сказал мистер Лэфэм Лондон. — Неужели это прославленный сэр Реджи, сыщик из отдела К-9, par excellence, пёс правосудия, которого боятся злодеи по всей Европе?

	Сэр Реджи тявкнул в знак согласия. Когда мистер Лэфэм присел на корточки, сэр Реджи протянул ему лапу для рукопожатия.

	— Очень рад с вами познакомиться, сэр, — сказал мистер Лэфэм. — Хотя должен заметить: вы… несколько более… миниатюрны… чем я ожидал, судя по вашим подвигам.

	Сэр Реджи буркнул что-то в ответ, и генеральный директор поспешил добавить:

	— Разумеется, размер — не мерило героизма. Не желаете ли присоединиться к нам по одному весьма срочному делу?

	Сэр Реджи снова гавкнул и последовал за тремя людьми в капитанскую каюту капитана Хейса. Те, кто уже был там — Эми, Боб, Элси, Эмиль и сам капитан Хейс, — почтительно поднялись, когда вошёл генеральный директор.

	Пульс у Лондон тревожно зачастил. Она чувствовала: мистер Лэфэм вот-вот сделает какое-то мрачное объявление.

	Но что именно? — подумала она.

	Капитан Хейс сказал мистеру Лэфэму:

	— Думаю, вам будет приятно узнать: Зигфрид благополучно на борту. Полагаю, он скоро к нам присоединится.

	Лондон снова задумалась, кто же такой этот Зигфрид.

	— Прекрасно, — сказал мистер Лэфэм. — Тем временем можем начать и без него. Садитесь, все. Устраивайтесь поудобнее.

	Он указал на стулья, которые добавил в своей рабочей зоне, и снова занял место за столом.

	Как только все расселись, лицо мистера Лэфэма помрачнело — в нём проступила настоятельная тревога.

	— Мне жаль, что всем вам пришлось пережить за последние пару недель столько испытаний. Хотел бы я принести вам обнадёживающие вести. Но, увы…

	Генеральный директор глубоко, протяжно вздохнул.

	— С прискорбием вынужден сказать, что неприятности Nachtmusik, возможно, приняли космические масштабы.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Лондон и капитан Хейс обменялись тревожными взглядами.

	Космические масштабы? — подумала она.

	Но она догадывалась, что мог иметь в виду мистер Лэфэм. В тех немногих телефонных разговорах и видеозвонках, что у неё были с ним, мистер Лэфэм говорил о том, что собирается советоваться с астрологом. Капитан тоже обсуждала с мистером Лэфэмом такие вещи. Лондон всегда старалась сохранять открытость, когда мистер Лэфэм заводил эту тему. Однако остальные четверо в комнате выглядели совершенно ошарашенными.

	— Но не будем спешить с выводами, — сказал мистер Лэфэм. — Давайте хотя бы рассмотрим несколько более приземлённых, будничных вариантов. Вы все можете мне в этом помочь. Например…

	Он замолчал и почесал подбородок.

	— Кто-нибудь на борту Nachtmusik сообщал, что замечал на стенах какие-нибудь странные знаки? — спросил он.

	Эми сказала:

	— Вы имеете в виду… граффити?

	— Ну, в некотором смысле, — ответил мистер Лэфэм. — Только символического и оккультного характера. Такие отметины могут неожиданно появляться и исчезать — и видеть их будут не все.

	Люди в комнате переглянулись. Лондон понимала их растерянность. Мистер Лэфэм уж точно говорил не о чём-то «приземлённом» или «будничном».

	Все покачали головами: «нет».

	— А как насчёт… сквозняков? — предложил мистер Лэфэм. — Я имею в виду атмосферные явления. Особенно холодные пятна. Кто-нибудь замечал такие странности? Может, кто-то ещё о них сообщал?

	По комнате прокатился общий, недоумённый ропот.

	Он теперь о призраках говорит? — подумала Лондон.

	— Э-э, по-моему, нет, — сказала Элси.

	— Мне о таком ничего не известно, — добавил Брайс.

	— Мне тоже, — сказал Боб.

	— А двери и окна сами по себе не открывались и не закрывались? — спросил мистер Лэфэм.

	Ну да, про призраков, — поняла Лондон.

	Все покачали головами.

	— Я бы сразу пресёк такое, — заметил Боб.

	Лондон удивилась, каким образом Боб собрался бы пресечь какую-нибудь эктоплазматическую активность.

	Мистер Лэфэм продолжил:

	— А как насчёт… ну, необычных присутствий?

	— Что вы имеете в виду? — спросил Эмиль, выглядевший ещё более настороженным, чем остальные.

	— К примеру, голоса без тела, — сказал мистер Лэфэм. — Или странные люди, которые появляются и исчезают без объяснений: словно из ниоткуда возникают и так же нелепо растворяются; возможно, в необычной или старинной одежде.

	— Определённо нет, — твёрдо сказал Эмиль.

	— Я… я не думаю, — запинаясь, произнесла Эми.

	Боб выглядел слишком сбитым с толку, чтобы ответить, но остальные слушатели пробормотали «нет».

	Мистер Лэфэм сокрушённо покачал головой.

	— Жаль, — сказал он. — Я держался за последнюю крошку надежды, что это может оказаться какой-нибудь заурядной проблемой, обычной для круизных судов, чем-то достаточно простым в решении. Раньше мне уже доводилось разруливать подобное. Увы, на этот раз, похоже, не тот случай. Тут и вправду всё решают звёзды.

	Все в комнате ахнули — кроме Лондон и капитана.

	— Я уже затрагивал этот вопрос с Лондон и капитаном Хейс, — сказал мистер Лэфэм. — Но это не должно стать известно пассажирам, иначе может начаться паника. Могу я рассчитывать, что вы все будете молчать?

	— На мою конфиденциальность можете рассчитывать, — заверил его Боб. Лондон показалось, что охранник ощутимо вздохнул с облегчением, добравшись наконец до той части разговора, которую он понимал.

	Выглядя ещё более озадаченными, все остальные тоже сказали «да».

	Мистер Лэфэм продолжил:

	— После первого — о, двух убийств, кажется, — мне пришло в голову, что астролога следует сменить. Не поймите меня неправильно: моя прежняя консультантка, Ноэль, по-своему была вполне компетентна, и некоторыми из моих лучших деловых решений я обязан именно ей.

	Мистер Лэфэм покачал головой и добавил:

	— К сожалению, с годами Ноэль заметно отстала от времени. Например, она ничего не знала об открытии карликовой планеты Эрида в 2005 году. Алекс, мой нынешний астролог, куда лучше держит руку на пульсе — особенно в том, что касается того, как Эрида взаимодействует с моим собственным знаком, Овном.

	Лондон заметила, что глаза окружающих её людей заметно расширились. Мистер Лейфем продолжал, словно не замечая всеобщего изумления, которое вызывал.

	Он продолжил: «Итак, богиня Эрида — богиня раздора. И когда она решает устроить неприятности, она берётся за дело всерьёз, вкладывает всю душу, идёт до конца. К примеру, она развязала Троянскую войну».

	Эми наклонила голову и сказала: «Я думала, это была Елена Троянская».

	«Распространённое заблуждение», — мудро произнёс мистер Лейфем. — «Елена, может, и была той самой “красотой, из-за которой спустили на воду тысячу кораблей”, но не её вина, что она была так прекрасна, бедняжка. За всей этой историей на самом деле стояла Эрида, устроив пошленький скандальчик под названием “Яблоко раздора”. Но я не стану углубляться. Троянская война — буквально древняя история, и нет смысла так переживать из-за неё теперь, когда уже ничего не исправить. Нужно отпустить прошлое».

	Мистер Лейфем на мгновение задумался.

	«Теперь Алекс, мой новый астролог, во всём разобрался, и, как выяснилось, Эрида не только куда более зловеще влиятельна, чем кто-либо когда-либо думал, у неё ещё и есть луна под названием Дисномия, названная в честь дочери богини Эриды. И, как ни странно, имя Дисномия переводится на русский как “беззаконие”. Так что, сами понимаете, ситуация и впрямь более чем тревожная».

	Группа продолжала молча смотреть, пока он говорил дальше.

	«Как я уже упоминал, я — Овен, а значит, прирождённый, страстный лидер. Увы, из-за прежнего невежества насчёт Эриды я упустил момент, слишком многое в практических решениях отдал другим. Алекс ясно дал понять: это нужно исправить. Пора мне взять барана — то есть Овна — за рога».

	С лёгким пожатием плеч он добавил: «И именно поэтому я сегодня здесь. Мне предстоит положить конец этому циклу хаоса на борту Nachtmusik».

	На мгновение никто, казалось, не знал, что сказать.

	Боб сидел прямо, с застывшей улыбкой на лице.

	Эмиль, похоже, изо всех сил пытался удержать при себе любые пришедшие ему в голову замечания.

	Наконец Эми раскрыла рот и начала: «То есть вы хотите сказать…»

	Она словно подыскивала нужные слова секунду-другую.

	«…это абсолютно гениально!» — добавила она, потрясённо качая головой. — «Мистер Лейфем, это столько всего объясняет! Почему никто не понял этого раньше? Три — нет, четыре убийства за столь короткое время не могут быть просто совпадением. Тут явно действуют космические силы. Проблема действительно в звёздах!»

	«Рад, что мы согласны, миссис Блассингейм», — сказал мистер Лейфем.

	Но по их лицам было видно: остальные в комнате вовсе не убеждены. Эмиль выглядел особенно скептичным — и особенно потрясённым.

	Элси запинаясь проговорила: «Но… но что вы собираетесь делать, мистер Лейфем?»

	«Это ещё предстоит определить», — сказал мистер Лейфем. — «Но именно поэтому мне и пришлось приехать лично. Я могу вам пообещать: действовать я буду быстро и решительно».

	Прежде чем кто-то успел добавить хоть слово, в дверь постучали.

	«Войдите», — сказал капитан Хейз.

	В комнату вошёл судовой стюард и обратился к генеральному директору:

	«Зигфрид готов присоединиться к вам, мистер Лейфем».

	«Превосходно, превосходно!» — сказал мистер Лейфем. — «Пусть входит немедленно!»

	Лондон поняла, что больше не слышит над головой вертолёт. Аппарат, видимо, высадил последнего пассажира и улетел.

	По спине пробежало предвкушающее покалывание.

	Похоже, мы наконец узнаем, кто такой этот Зигфрид.

	Стюард шагнул в сторону, и в комнату вошагал огромный, невероятно пушистый чёрно-белый кот. Лондон тут же узнала его. Когда бы она ни разговаривала с мистером Лейфемом по видеосвязи, тот всегда держал этого кота уютно устроившимся у него на коленях и поглаживал его. Во время таких разговоров Лондон почти всегда видела кота куда лучше, чем самого мистера Лейфема.

	«А, Зигфрид!» — сказал мистер Лейфем. — «Надеюсь, спуск на лодку прошёл удачно. Очень любезно с вашей стороны присоединиться к нам. Устраивайтесь поудобнее».

	Мистер Лейфем сел на свободный стул и приготовил колени для кота.

	Обеспокоенная тем, как сэр Реджи отреагирует на Зигфрида — или как Зигфрид отреагирует на сэра Реджи, — Лондон чуть крепче прижала к себе пса.

	Огромный кот величаво прошествовал через комнату.

	Потом Зигфрид подошёл к ногам Лондон и поднял глаза на собаку.

	Сэр Реджи уставился на него сверху вниз.

	Мистер Лэфем сказал:

	— Зигфрид, познакомься с несокрушимым сэром Реджи. Думаю, о его репутации борца с преступностью ты уже наслышан. Сэр Реджи, это Зигфрид, мой неизменный спутник.

	Лондон задумалась: ей показалось, или эти двое учтиво кивнули друг другу? Как бы то ни было, похоже, привычной собачьей-кошачьей стычки не предвиделось.

	Зато один из людей в комнате появлению кота явно был не рад.

	С широко раскрытыми от ужаса глазами Эми Блассингейм посмотрела на Лондон и беззвучно прошевелила губами, складывая два слова.

	«Кот?»

	Пытаясь придать лицу успокаивающее выражение, Лондон беззвучно ответила двумя словами.

	«Не волнуйся»

	Но Эми и впрямь выглядела крайне встревоженной.

	«Кот?» — снова беззвучно повторила она.

	Лондон понимала причину её тревоги. Но надеялась, что Эми и правда не о чем беспокоиться.

	Мистер Лэфем начал гладить кота своими длинными тонкими пальцами, и Зигфрид заурчал.

	Мистер Лэфем пояснил коту:

	— Я только что ввёл этих достойных людей в курс дела. Ничего такого, чего ты и так не знаешь, так что повторяться не будем.

	Затем генеральный директор оглядел остальных и сказал:

	— Лично я умираю с голоду. Не будете ли вы так любезны составить мне компанию и позавтракать поздним завтраком в ресторане «Габсбург»?

	Эми, Эмиль и капитан сразу же заговорили, принимая приглашение.

	Лондон сказала:

	— Очень любезно с вашей стороны, мистер Лэфем. Но я уже позавтракала, и у меня полно работы. Надеюсь, вы меня извините.

	— Разумеется, — кивнул мистер Лэфем.

	Брайс сказал:

	— Мне лучше метнуться на кухню и убедиться, что там всё в полном порядке.

	— А мне лучше прежде всего сделать объявление пассажирам, — сказал капитан.

	Брайс вышел первым. Мистер Лэфем быстро последовал за ним, а Зигфрид шёл рядом, будто был собакой. Когда Лондон вышла вслед за остальными, она услышала, как голос капитана гремит из системы оповещения.

	— Путешественники «Эпохи», сообщаю о прибытии по воздуху почётного гостя. Мистер Джереми Лэфем, генеральный директор круизной компании «Эпоха» и владелец этого судна, присоединился к нам. Вместе с ним прибыл и его кот, Зигфрид. Надеюсь, мы все сделаем всё возможное, чтобы оба чувствовали себя на борту желанными гостями.

	Когда они направились к лестнице, Эми отстала от остальных и, крадучись, поравнялась с Лондон.

	— Кот? — повторила она.

	Лондон с трудом подавила вздох. Ещё до того, как Nachtmusik покинул Амстердам, Эми тайком купила себе белую мышь. Она назвала зверька Росинкой. Лондон даже не была уверена, что вообще законно вывозить такое животное из одной страны в другую. Но когда она об этом узнала, они уже были в море, и сделать ничего было нельзя. Насколько Лондон знала, о Росинке не знали больше никто, кроме неё и Эми.

	— Не переживай, Эми, — сказала Лондон.

	— Но этот кот огромный! — сказала Эми. — И похоже, он будет хозяйничать по всему кораблю! И выглядит он… ну, на мой взгляд, очень уж хищным.

	— Я сказала — не переживай, — повторила Лондон. — Ты же держишь Росинку в коробке, в безопасности, у себя в каюте, правда?

	Эми, шагая, уставилась в пол.

	— Ну? — снова спросила Лондон. — Правда?

	— Я не знала, что мыши умеют выбираться из картонных коробок, — сказала Эми.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Глаза Лондон расширились от тревоги.

	— Ты хочешь сказать, что Росинка сбежала? — выдохнула она.

	Эми испуганно кивнула:

	— Я везде его ищу. Я места себе не нахожу.

	В воображении Лондон вспыхнули картины: белая мышь внезапно выскакивает где-нибудь на корабле. Многие пассажиры пришли бы в бешенство уже от одного известия, что по судну бегает мышь, а уж если бы они увидели её своими глазами…

	Она заставила себя говорить с Эми спокойно. В конце концов, они шли всего в нескольких шагах позади мистера Лэфема, Боба, Эмиля, Эльси и огромного кота по имени Зигфрид. Сейчас ей совсем не хотелось тревожить их намёком на возможную «мышиную» проблему.

	К счастью, историк, похоже, удерживал внимание генерального директора рассказами о достопримечательностях, которые они видели на экскурсии.

	— Когда это случилось? — тихо спросила Лондон у Эми.

	— Вчера.

	— Почему ты мне не сказала?

	Эми закатила глаза и ответила:

	— Я, знаешь ли, не ожидала от тебя сочувствия.

	Нет, и, кажется, не дождёшься, подумала Лондон.

	Но теперь у неё и вправду возникла серьёзная проблема. На Nachtmusik для мыши нашлось бы бесчисленное множество тайных ходов и укромных норок. Лондон понятия не имела, с чего вообще начать поиски.

	— И что мы будем делать с Зигфридом? — спросила Эми.

	— Понятия не имею, — резко бросила Лондон.

	Присутствие на борту очень крупного кота, разумеется, лишь добавляло поводов для тревожных сценариев.

	— Думаешь, стоит сказать мистеру Лэфему? — прошептала Эми. — Он кажется очень мудрым человеком.

	— Не сейчас, — поспешно ответила Лондон. — Мы что-нибудь придумаем, только давай не будем его этим дёргать.

	Она была совершенно не готова сообщить генеральному директору «Epoch World Cruise Lines», что по его ультрасовременному кораблю разгуливает мышь, не говоря уже о том, что мышь чья-то домашняя и её надо защитить от кота Зигфрида.

	К счастью, Эми, похоже, согласилась.

	— Наверное, у него и без того забот полон рот, — сказала она.

	Поднимаясь вместе с группой по лестнице на палубу Romanze и входя в ресторан «Габсбург», Лондон сосредоточилась на делах, которые ей предстояло уладить сегодня. Возможные проблемы по звёздам и даже потенциальная кошачье-мышиная катастрофа должны были уступить место её повседневным заботам — чтобы пассажиры оставались довольны и заняты.

	Сегодня в ресторане было очень людно, и Лондон с облегчением увидела, что Брайс распорядился подготовить большой стол для генерального директора и его спутников. У самых больших окон в просторном зале на безупречно белой скатерти поблёскивали лучшие корабельные серебряные приборы и фарфор. Рядом уже маячил официант, готовый принять заказ.

	Мистер Лэфем занял место во главе стола, и Зигфрид забрался к нему на колени. Пока остальные суетились, выбирая, где сесть, генеральный директор вдруг воскликнул:

	— Одну минуту.

	Все замерли на месте.

	Лэфем указал на стул рядом с собой.

	— Нашему стойкому сэру Реджи полагается это место, — объявил он. — Остальные садитесь, где вам угодно.

	Сэр Реджи запрыгнул на указанный стул, и остальные расселись. Лондон пожелала компании приятного аппетита и повернулась, чтобы уйти. Ей казалось, нужно подняться обратно на верхнюю палубу и убедиться, что после отлёта вертолёта там всё снова на своих местах.

	Но прежде чем она успела выйти из ресторана, телефон завибрировал — сообщение от Брайса:

	 

	Лондон, нам надо поговорить.

	 

	Лондон подняла взгляд от телефона и увидела, что Брайс тревожно смотрит на неё из окошка в кухонной двери.

	Похоже, дело серьёзное, подумала она и направилась к нему.

	Брайс, явно взволнованный, провёл Лондон через тесную, шумную кухню в маленький кабинет в глубине. Он был слишком на взводе, чтобы сесть, и Лондон тоже не стала садиться.

	— Лондон, ты можешь сказать мне, что это вообще было? — спросил он.

	Разумеется, Лондон понимала, что он говорит о ошеломляющей встрече, которую они только что пережили с Джереми Лэфемом.

	— Ты знаешь не меньше моего, — сказала Лондон.

	— Да, но ты хотя бы раньше с ним говорила — пусть и по видеосвязи. А я с ним вообще никогда не контактировал. И должен сказать…

	Брайс недоверчиво покачал головой.

	— Ну, он совсем не такой, каким я его представлял, — сказал он. — Эта история про карликовую планету Эрида меня прямо ошарашила, да и почти всё остальное, что он говорил, тоже.

	Лондон не удержалась и тихонько рассмеялась.

	— Наверное, можно сказать, что он чудак.

	— Да уж, это точно.

	Брайс теперь раздражённо мерил шагами комнату. Лондон поймала себя на том, что гадает: что именно его так тревожит.

	— Но что он будет делать? — сказал Брайс. — Я про тур. Он отменит оставшуюся часть круиза? Если да, что будет с «Эпок Уорлд Круиз Лайнс»? Компания вообще разорится?

	Лондон вдруг поняла, что Брайс раньше не допускал такой возможности. Впрочем, чему тут удивляться: они с капитаном почти не рассказывали о своих встречах с генеральным директором. Более того, они даже договорились никому не говорить об астрологических увлечениях мистера Лэфэма.

	Конечно, после только что прошедшего собрания ни советы звёзд, ни возможный конец тура долго тайной не останутся. Одна только Эми наверняка растрезвонит всё на каждом углу. А уж сплетни понесутся лавиной.

	— Думаю, мистер Лэфэм ещё не решил, что делать, — сказала Лондон. — Отменить оставшуюся часть тура — один из вариантов. Но если ему придётся распустить персонал и команду, уверена, он поступит по справедливости. Нам выплатят щедрое выходное пособие, и, конечно, работа в «Эпок Уорлд» отлично будет смотреться в резюме. Мы без труда найдём прекрасную новую работу. И потом, он сказал, что будет действовать быстро и решительно. Не пройдёт много времени, как он сообщит, чего нам ждать.

	Но, говоря это, она почувствовала, как внутри поднимаются новые тревоги — вещи, о которых она почти не думала, хотя теперь понимала: стоило бы.

	Она помедлила, затем сказала:

	— Похоже, всё это может осложнить будущее… наше будущее, я имею в виду. Твоё и моё. Вместе.

	Брайс на мгновение умолк.

	— Лондон, кое-что случилось, — наконец сказал он.

	По коже Лондон пробежал холодок.

	Неужели он сейчас скажет, что у него появилась другая?

	Или что он просто охладел к их отношениям?

	Но он произнёс:

	— Вчера мне позвонили из «Эолус Эдвенчерс». Они предлагают мне работу.

	Лондон едва не ахнула. Она знала, что «Эолус Эдвенчерс» — процветающая круизная компания. Более того, уже давно — главный конкурент «Эпок Уорлд Круиз Лайнс».

	— Шеф-поваром? — спросила Лондон.

	Брайс кивнул и сказал:

	— Именно — на борту круизного лайнера Danae.

	Лондон слышала и о Danae. Огромное океанское судно, очень похожее на те корабли, на которых Лондон работала прежде, чем попасть на Nachtmusik. Он ходил по восточному Средиземноморью — особенно по Адриатическому и Эгейскому морям, вдоль берегов Италии и Греции.

	— Это серьёзное предложение, — сказала она, изо всех сил стараясь выровнять дыхание. — Что ты собираешься делать?

	Брайс нервно пожал плечами.

	— Ну, ещё совсем недавно я думал, что, скорее всего, откажусь. Мне казалось, что Nachtmusik выдержит все бедствия, которые на нас свалились, и мы ещё долго будем ходить в туры на этом корабле. Но теперь…

	Он вдруг перестал ходить взад-вперёд.

	— Лондон, если Лэфэм отменит оставшуюся часть тура и если «Эпок Уорлд» обанкротится…

	Его голос затих, но Лондон поняла, что он оставил недосказанным.

	— Тебе нужно думать о своём будущем, — сказала она.

	Брайс снова кивнул.

	Но что это значит для нашего будущего? подумала она.

	— Лондон, я не знаю, что делать, — сказал Брайс, и в его голосе прозвучало раздражение. — Я думал, у нас будет достаточно времени, чтобы разобраться… ну, куда всё идёт между нами.

	Лондон с трудом проглотила ком в горле.

	— Я хочу знать, что ты думаешь, — сказал Брайс.

	Конечно, Лондон думала так же. Но она сбивчиво выдавила:

	— Брайс, я… я не могу принять такое решение за тебя.

	— Я и не прошу, — сказал Брайс. — Но мне кажется, нам нужно принять это решение вместе.

	Лондон ошеломило от масштаба происходящего.

	Она сказала:

	— Как мы можем что-то решать, пока не знаем, что собирается делать мистер Лэфэм?

	В этот момент из кухни донёсся грохот. Потом постучали в дверь, и один из поваров Брайса просунул голову внутрь.

	— Э-э, мистер Йитон, у нас тут небольшая авария, — сказал повар.

	— Насколько всё плохо? — спросил Брайс.

	— У нас заканчивается одна специя. Нужно чем-то заменить.

	— Сейчас буду, — сказал ему Брайс.

	— Хорошо, нам правда нужна ваша помощь, — бросил повар и поспешил прочь.

	Брайс сказал Лондону:

	— Ты права. Сейчас мы ничего не решим. Давай просто постараемся не накручивать себя, пока не разберёмся как следует.

	Но по его голосу Лондон поняла, что он и так переживает не на шутку.

	И я тоже, поняла она, когда они с Брайсом обменялись коротким поцелуем.

	Брайс торопливо вышел из кабинета туда, где случилась «авария», а Лондон направилась на кухню. Взглянув на стол, за которым Эмиль, Элси, Боб, капитан Хейс, а также кот и пёс всё ещё завтракали с мистером Лэфэмом, она с облегчением увидела, что там всё идёт хорошо. В своём курительном жакете, выглядя совершенно как дома, генеральный директор, казалось, принимал гостей: рассказывал истории, и его компания за столом смеялась и не скучала.

	Лондон хотелось присоединиться к ним, но даже в обычном режиме у неё был длинный список дел. Ей некогда было думать о вопросах, на которые она не могла ответить, и о будущем, на которое она всё равно никак не могла повлиять. А вдобавок ко всему где-то на свободе разгуливал домашний мышонок. Она была рада хотя бы тому, что и Зигфрид, и сэр Реджи пока заняты. Но Лондон не сомневалась: какая-нибудь беда уже маячит за поворотом.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	К ночи Росинка так и не объявилась.

	Никто из пассажиров не кричал о мыши на свободе, но и смешков по поводу дружелюбных встреч с малышкой тоже не было.

	Всякий раз, когда Лондон сталкивалась с генеральным директором и его питомцем, её немного тревожило это довольное выражение на кошачьей морде. Но она напоминала себе, что Зигфрид всегда выглядит так, будто очень доволен собой.

	С тревогой оглядываясь по сторонам, она шла к «Амадеус-лаунжу» за привычным ночным глотком перед сном. Сэр Реджи уже устал всюду ходить за ней и вернулся в их каюту. Когда Лондон вошла, «Амадеус-лаунж» почти закрывался, и посетителей было совсем немного.

	Она уже направлялась к бару, как услышала женский голос, окликнувший её.

	— Лондон, это правда?

	Лондон едва не застонала от отчаяния. За день она слышала этот вопрос бесчисленное количество раз. Очевидно, Эми Блассингейм растрезвонила во все стороны подробности утренней встречи с мистером Лэфэмом — и, вероятно, добавила парочку выдумок от себя.

	Лондон обернулась и увидела, кто её спрашивал: её подругу Летицию Хартцер. Плотная женщина средних лет сидела за столиком с бокалом в компании довольно необычного на вид джентльмена примерно её возраста. Лондон знала этого мужчину не слишком хорошо: его звали Джеффри Басс, и он был новым партнёром Летиции в продолжающейся игре в бридж на Nachtmusik.

	Он носил чуть длинноватые волосы, аккуратно разделённые пробором посередине и зачёсанные по сторонам. Усы и эспаньолка у него всегда были ровно подстрижены. Лондон пару раз перебрасывалась с ним словами на ходу, но толком не разговаривала и не знала о нём ничего, кроме самых общих сведений о пассажирах. Ей он казался тихоней, мечтающим о спокойном отдыхе, и она немного удивлялась, видя его в последнее время несколько раз в компании яркой, шумной Летиции.

	— Какие именно слухи? — устало спросила Лондон.

	— Что на борту Nachtmusik водится призрак, — драматично сказала Летиция. — Призрак миссис Климовски, той пассажирки, которую убили тогда, в Дьёре.

	— Нет, Летиция, — сказала Лондон, изо всех сил стараясь не закатить глаза. — В этом слухе нет ни капли правды. И надеюсь, ты не ходишь и не повторяешь его всем подряд.

	Румянец Летиции красноречиво выдавал, что именно этим она и занималась.

	«Вот видишь, я же говорил», — сказал мужчина Летиции. — «Никаких привидений не существует».

	Джеффри фыркнул и, обращаясь уже к Лондон, добавил: «Вы бы слышали, какие бредни тут ходят. Например, некоторые уверяют, будто на Nachtmusik действует какое-то зловещее небесное влияние. Астрология! Вы можете в это поверить? Хорошо хоть этот генеральный директор, Джереми Лафэм, прибыл как раз вовремя. Может, он вернёт на этот корабль хоть каплю здравого смысла, отговорит людей от подобной чепухи».

	Лондон невольно поморщилась от этих слов.

	«Надеюсь», — сказала она.

	Джеффри добавил: «В моей работе мы предпочитаем опираться на железные факты».

	«А чем вы занимаетесь?» — спросила Лондон.

	«Я… я юрист», — запинаясь, ответил он. — «Из Харрисберга, штат Пенсильвания».

	Лондон прищурилась, глядя на него.

	Почему он говорит так, будто и сам не уверен?

	Но Лондон думала о другом, куда более срочном. Она постояла, колеблясь, мгновение.

	Спросить у них, не видели ли они мышь? — подумала она.

	За день Лондон переговорила с десятками пассажиров, ни разу не упомянув Росинку. Насколько ей было известно, о существовании мыши на борту Nachtmusik знали только она и Эми. Но если они в ближайшее время не найдут это создание, придётся просить помощи.

	Лондон начала: «Летиция, Джеффри, вы случайно не видели…»

	И осеклась.

	«Видели что, Лондон?» — спросила Летиция.

	Лондон напомнила себе, что Летиция — натура театральная и может взвизгнуть от ужаса при одном лишь слове «мышь» на корабле.

	«Ничего», — сказала Лондон. — «Наслаждайтесь напитками и приятной вам ночи».

	Подойдя к бару, Лондон огляделась — не маячит ли где-нибудь Брайс. Не увидев его, она расстроилась и задумалась, не позвонить ли ему и не предложить присоединиться. Но, если честно, она не была уверена, что им сейчас есть о чём говорить.

	Когда Лондон устроилась у стойки, Элси тут же поставила перед ней бокал.

	«Ваш вечерний напиток, мадам», — сказала Элси.

	«Спасибо», — ответила Лондон.

	Напиток, разумеется, был восхитительным «Манхэттеном», приготовленным по особому рецепту Элси. Как она часто делала, Элси смешала его, едва заметила, что Лондон входит в салон.

	«Ну и что вы думаете об этом Джереми Лафэме?» — спросила Элси. — «Он носится по кораблю, как ураган. Говорят, он помогает со всем подряд — от навигации до уборки кают».

	«Да, похоже, он действительно вовлечён», — сказала Лондон.

	Хотя за день она почти не пересекалась с мистером Лафэмом, корабль гудел разговорами о нём. По тому, что она слышала, генеральный директор производил очень хорошее впечатление. Казалось, на круизном судне он умеет всё и даже больше.

	И тут Лондон вспомнила ещё об одном.

	«Брайс сегодня заходил сюда?» — спросила она.

	«Да, некоторое время назад», — сказала Элси. — «Он выглядел чем-то встревоженным. Но что случилось — не сказал».

	Лондон тяжело вздохнула.

	«Ему предложили другую работу», — сказала она. — «В Aeolus Adventures, шеф-поваром на борту Danae.”

	«Ого, это серьёзное предложение», — сказала Элси. — «И что он собирается делать?»

	«Хотела бы я знать», — сказала Лондон.

	«То есть он вам не сказал?»

	«То есть он ещё не решил. И хочет, чтобы я помогла ему определиться».

	Элси пожала плечами и сказала: «Ну, в общем-то, это даже логично, правда? Вам двоим всё равно нужно понять, куда движутся ваши отношения. Надеюсь, вы из-за этого не поссорились».

	«Нет, конечно, но…»

	Её голос стих.

	Но что? — подумала она.

	Она и сама не знала, что собирается сказать дальше. Нет, они с Брайсом вовсе не «поссорились». И всё же их утренний разговор в его кабинете закончился неловко. С тех пор, в этот необычайно суматошный рабочий день, они то и дело мельком видели друг друга и обменивались улыбками и жестами издалека, но ни разу не остановились поговорить.

	Лондон сказала Элси:

	— Похоже, мы оставили всё в подвешенном состоянии. То есть, теперь, когда мистер Лэфэм здесь, кто знает, что будет дальше? Если он отменит весь тур, мы все скоро можем остаться без работы.

	— Знаю, — сказала Элси. — Поэтому я и привожу в порядок резюме. А как ты думаешь, чего хочет Брайс?

	— Понятия не имею, — ответила Лондон.

	Элси улыбнулась и наклонилась через стойку к Лондон.

	— Хочешь услышать безумную догадку от твоей любимой барменши? — сказала она.

	— Хочу, — хмыкнула Лондон.

	— Ну, слушай. Может, он хочет, чтобы ты сказала ему не соглашаться на эту работу.

	Лондон удивлённо нахмурилась.

	— С чего бы ему этого хотеть? — спросила она.

	— Может, у него другие мечты, — сказала Элси. — Для вас двоих, я имею в виду. Может, он хотел бы, чтобы вы оба бросили всю эту вечную езду, поженились, осели где-нибудь и растили детей вместе.

	Лондон несколько секунд молча смотрела на Элси.

	— Ты правда так думаешь? — наконец сказала она.

	— Может быть, — Элси пожала плечами. — А тебе как такая возможность?

	Лондон не знала, что ответить. В те редкие минуты, когда она пыталась представить, какое будущее может быть у них с Брайсом, она всегда видела их работающими вместе в туристической сфере: в постоянном движении, в поездках по самым удивительным странам мира — почти так же, как жили её родители, когда были вместе.

	— Может, тебе стоит об этом подумать, — сказала Элси.

	— Может быть, — сказала Лондон. — Но от тебя это слышать странно. Ты всегда была такой вольной птицей: свобода, приключения. Ты ведь никогда не стремилась осесть.

	Элси отвела взгляд, и по её лицу скользнула тень печали.

	— Знаю, — сказала она. — Но иногда становится одиноко. И ничто не длится вечно.

	Лондон поразил меланхоличный тон Элси. Хотя они дружили много лет, Лондон редко слышала от неё что-нибудь, кроме восторга и жизнерадостного энтузиазма.

	Потом Элси снова посмотрела на Лондон.

	— Ой, — сказала она натянутым смешком. — Я это вслух сказала? Ладно, лучше мне замолчать, пока я тут совсем не раскисла перед тобой.

	Элси взяла маленький колокольчик, который держала за стойкой. Она позвонила и крикнула своим посетителям:

	— Последний заказ, господа!

	Потом она принялась протирать стойку.

	— Мне пора закрываться на ночь, — сказала она Лондон.

	Лондон улыбнулась чуть печально. Сомнений не было: так Элси давала понять, что разговор окончен.

	— Увидимся завтра, — сказала Лондон.

	— Спокойной ночи, — сказала Элси.

	Выходя из лаунжа, Лондон заметила, что Летиция и Джеффри уже ушли. Всё ещё настороже из-за Эминой мыши-беглянки, она спустилась на лифте на палубу Allegro и направилась в свою каюту.

	Включив свет, она увидела на кровати под одеялом характерный бугорок. Как она и ожидала, сэр Реджи уже устроился поудобнее и крепко спал.

	Она переоделась в пижаму, забралась в постель и прижалась к маленькой собачке. Сейчас было приятно, что сэр Реджи рядом. И всё же её накрыла волна тоски, когда она задумалась обо всех неопределённостях своей жизни.

	С тех пор как она поднялась на борт Nachtmusik всего пару недель назад, произошло так много — не только убийства и бедствия, но и многое по-настоящему ценное и радостное. Но теперь, возможно, всё это вот-вот закончится.

	— Я так надеялась… — прошептала Лондон спящей собаке.

	Сэр Реджи тихонько зарычал, словно спрашивая: «На какие надежды ты намекаешь?»

	Лондон вздохнула и сказала:

	— Я думала, что, во-первых, найду маму.

	 

	Лондон вспомнила, как мать исчезла, когда она была ещё маленькой девочкой. Если мама всё ещё жива, Лондон предполагала, что та где-нибудь в Европе. Часть пути она потратила на попытки выйти на её след.

	 

	Сэр Реджи издал ворчание — мягкий укор.

	 

	— Я знаю, — сказала Лондон. — Поиски были безнадёжны.

	 

	И правда: ещё в Амстердаме она решила окончательно прекратить поиски. Но лишь сейчас начинала понимать, что, отказавшись искать, оставила внутри себя пустоту.

	 

	— Это и правда похоже на конец чего-то, — пробормотала Лондон сэру Реджи.

	 

	Если так, значит, это должно быть и началом чего-то другого.

	 

	Но чего? — подумала она, проваливаясь в сон.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Конец чего-то… или начало…?

	Лондон огляделась по сторонам, пытаясь понять, что значат эти вопросы, звучащие у неё в голове. Потом она осознала, что не имеет ни малейшего представления, где находится и как сюда попала. Она стояла одна посреди травяного поля, уходившего во все стороны так далеко, насколько хватало глаз.

	Но, к своему удивлению, она не тревожилась и не боялась.

	Даже здесь, в самом центре нигде, Лондон почему-то чувствовала себя как дома.

	И тут начало происходить нечто волшебное. 

	Она заворожённо смотрела, как прямо под её ногами сами собой складываются половицы. Вскоре она стояла на отполированном деревянном полу, и затем стены начали подниматься вокруг неё. Окна стремительно встали на свои места в стене, и это были большие окна с декоративными решётками.

	Комната, возникшая вокруг неё, казалась уютным семейным домом—немного похожим на тот, где её сестра Тиа жила с мужем и тремя детьми.

	Но это был не дом Тии. Здесь было куда аккуратнее, а среди обстановки попадались вещи, которые могли быть привезены из разных стран.

	И это что — европейские окна? Или какое-то занятное место в Штатах?

	Лондон шагнула к окнам, но не увидела, что снаружи. Будто та часть мира, в котором она оказалась, ещё не успела обрести форму.

	И тут она услышала смех где-то позади.

	Она обернулась и увидела другой комнатой. Это была кухня, и там хлопотали трое. 

	Один из них — Брайс: чуть постаревший, поседевший, располневший в талии, но всё равно очень красивый. Ей стало радостно увидеть его.

	Он ополаскивал тарелки после завтрака и передавал их двум маленьким девочкам, которые складывали посуду в посудомоечную машину.

	Лондон услышала, как её собственный голос говорит девочкам: «Лорен, Амелия, давайте быстрее. Пора выходить в школу».

	Лондон не знала, откуда ей известны имена девочек, но знала.

	Она также знала, что Лорен восемь лет, а Амелии — шесть.

	Брайс сказал им: «Девочки, идите собирайтесь. Я тут закончу».

	— Хорошо, папа, — хором ответили девочки.

	Папа? — Лондон дёрнуло, будто током.

	Потом она услышала, как сама говорит Лорен: «Не забудь скрипку, солнышко. У тебя урок».

	— Не забуду, мама, — сказала Лорен, и они с сестрой умчались.

	Мама? подумала Лондон.

	И тогда до неё наконец дошла правда.

	У меня есть семья. Мы живём вместе… где-то.

	Мы с Брайсом растим двух замечательных девочек.

	От следующего осознания у неё перехватило дыхание.

	И… я счастлива.

	Окончательно принимая реальность вокруг, Лондон вошла на кухню и поцеловала Брайса в щёку.

	— Давай я помогу, — сказала она, возвращаясь к делу и ставя посуду в посудомоечную машину. 

	— Спасибо, — сказал Брайс.

	Теперь ей казалось, будто она медленно просыпается от долгого, путаного сна. Она поняла, что они с Брайсом женаты уже девять лет, и скоро оба выйдут из дома и поедут на работу.

	Но где мы работаем? — подумала она. И чем мы занимаемся?

	Она смутно знала, что Брайс работает шеф-поваром в роскошном ресторане.

	А я?

	Она этого не знала, но ей казалось, что где бы они ни были и чем бы она ни занималась, всё приносило ей удовлетворение.

	Не успела она додумать эту мысль, как из гостиной донёсся крик Амелии.

	— Мам, пап, бабушка уже приехала за нами, отвезти в школу.

	— Рано она, — добавила Лорен.

	Лондон тряхнуло сильнее, чем прежде. Комната впрямь будто дрогнула вокруг неё.

	Бабушка?

	Она заставила себя успокоиться и пошла в гостиную, где обе девочки выглядывали в окно и махали рукой. 

	Лондон поспешила к входной двери и распахнула её. Теперь она увидела маленький палисадник и внедорожник, припаркованный у тротуара, хотя всё дальше по-прежнему тонуло в тумане. Из машины вышла женщина и махнула Лондон, направляясь к дому. 

	У Лондон бешено колотилось сердце.

	Лицо у женщины было точь-в-точь как у самой Лондон. Лондон не видела этого лица с детства, но ошибиться было невозможно — те прекрасные рыжие волосы, пусть и поседевшие с годами.

	— Мама? — выдохнула Лондон.

	Женщина открыла рот и заговорила странно мужским голосом…

	— Доброе утро, путешественники «Эпохи»…

	 

	Глаза Лондон распахнулись от звука голоса, раздававшегося из судовой системы оповещения.

	— Говорит Джереми Лэфэм.

	— Мистер Лэфэм? — вслух пробормотала Лондон.

	Сэр Реджи беспокойно завозился на кровати рядом с ней. Лондон наконец поняла, что ей снился сон, а разбудил её голос генерального директора.

	Мистер Лэфэм весело произнёс: — Мне приятно объявить, что Nachtmusik совсем скоро прибудет в Копенгаген — в «чудесный, чудесный Копенгаген», как поётся в старой песне Дэнни Кея, и, правда, в один из моих самых любимых городов на свете. А пока наслаждайтесь завтраком и готовьтесь к увлекательному визиту.

	Лондон села на кровати, а сэр Реджи сонно выполз из-под одеяла.

	Лондон сидела, почесывая ему голову и удивлённо глядя перед собой. Последнее, чего она ожидала этим утром, — объявление на весь корабль от самого генерального директора «Эпоха Уорлд Круиз Лайнз».

	Она почесала сэра Реджи за ушами и сказала:

	— Похоже, пока он на борту, будет во всё вникать лично.

	Сэр Реджи негромко зарычал.

	— Понимаю, о чём ты, — сказала Лондон. — Будем надеяться, он не начнёт всем мешать.

	Пока Лондон вставала, надевала форму и приводила себя в порядок к дневным делам, ей вдруг пришло в голову: сейчас мистер Лэфэм звучал удивительно бодро. Значит ли это, что он всё-таки решил не отменять оставшуюся часть тура?

	Если так, что это сулило тому странно приятному сну, от которого она только что проснулась?

	Так и останется несбыточным?

	Неужели они с Брайсом будут колесить по миру всю оставшуюся жизнь?

	И если да — разве в этом есть что-то плохое?

	И тут Лондон вспомнила явившийся ей образ матери и слова одной из дочерей в момент её приезда…

	— Мам, пап, бабушка уже приехала за нами, отвезти в школу.

	Лондон сжало тревогой.

	Неужели её давно пропавшая мать всё-таки вернётся в её жизнь — даже теперь, когда Лондон только-только решила прекратить поиски?

	— Это всего лишь сон, — прошептала она себе. — Он ничего не значит.

	Как раз когда она наполняла миску сэра Реджи, в дверь постучали. Лондон улыбнулась. Она прекрасно знала, кто это. Она открыла дверь — на пороге стоял стюард по имени Деннис с сервировочной тележкой, на которой дымилось что-то ароматное и горячее.

	— Ваш завтрак, мадам, — улыбаясь, сказал он. — Комплимент от шеф-повара, как всегда.

	Лондон расплылась в улыбке, пока Деннис вкатил завтрак в её каюту, накрыл на стол и снял серебряную крышку с блюда, открывая аппетитную порцию яиц «Бенедикт». Лондон дала Деннису чаевые, и он отправился дальше. А она села наслаждаться своим привычным утренним завтраком.

	Как обычно, рядом стояло блюдце с несколькими собачьими лакомствами, которые Брайс делал на кухне. Пёс с ожиданием сел, и Лондон бросила ему одно.

	— Брайс нас, похоже, совсем балует, правда? — сказала Лондон сэру Реджи.

	Сэр Реджи тявкнул в знак согласия.

	А потом Лондон заметила сложенную записку, которую принесли вместе с едой. На ней простым почерком было выведено короткое сообщение.

	 

	Давай наберёмся терпения.

	 

	Рядом с подписью Брайс нарисовал маленькое сердечко.

	Лондон вздохнула, поднимая карточку.

	— Да, это дельный совет, — произнесла она вслух, обращаясь к своему отсутствующему бойфренду.

	Потом она стряхнула с себя остатки сна и выскочила за дверь — узнать, что приготовил ей этот день.

	 

	*

	 

	Утро оставалось самым обычным, когда по громкой связи прозвучало новое объявление — на этот раз голосом капитана Хейса.

	 

	«Внимание, путешественники „Эпоха-Уорлд“. С удовольствием сообщаю вам, что Nachtmusik входит в гавань Копенгагена».

	Лондон улыбнулась в предвкушении. Она знала: это означает, что Эмиль вот-вот прочитает одну из своих познавательных и популярных лекций на палубе Rondo.

	— Пойдём, сэр Реджи, — сказала она псу. — Послушаем, что Эмиль расскажет о Копенгагене.

	Лондон с сэром Реджи влились в поток пассажиров, поднимавшихся на открытую палубу. Оказавшись там, она увидела, что Nachtmusik уже не в открытом море: судно шло по копенгагенской гавани, направляясь прямо в сердце города.

	Эмиль Вальдмюллер стоял на носу, готовый начать свою привычную вступительную лекцию, а вокруг него собиралась группа пассажиров — все ждали, что он скажет.

	Но едва Эмиль раскрыл рот, чтобы начать, как ожили громкоговорители на корабле.

	На этот раз звучал голос Джереми Лэтэма.

	«Тем из вас, кто собрался на палубе Rondo, я бы хотел предложить обратить внимание на два знаковых и необыкновенных ориентира — на противоположных берегах гавани».

	Бедный Эмиль выглядел ошеломлённым: у него так бесцеремонно украли гром. Лондон проследила за убитым взглядом несчастного историка к капитанскому мостику, где мистер Лафэм стоял за окнами и говорил в микрофон.

	«Уверен, вы согласитесь со мной: это зрелище одновременно и потрясающее, и исполненное смысла».

	Лондон и остальные пассажиры посмотрели вперёд, за нос корабля. Когда то, о чём говорил мистер Лафэм, открылось взгляду, по палубе прокатился общий вздох. Он ничуть не преувеличивал, называя это «знаковым и необыкновенным».

	На правом борту, на берегу, возвышалось огромное и при этом стройное современное здание с изогнутым фасадом из стекла и сверкающей стали, с крышей, нависающей над гаванью. На противоположном берегу стоял ансамбль из четырёх величественных, по-царски строгих дворцовых корпусов. Контраст был разительным — и явно задуманным.

	Мистер Лафэм продолжил: «Справа от вас — дворец Амалиенборг, резиденция датской королевской семьи, превосходный образец классической архитектуры конца XVIII века. Слева — Копенгагенский оперный театр, один из самых дорогих оперных театров в мире, а также один из самых современных».

	Мистер Лафэм на мгновение умолк, давая зрелищу улечься в сознании.

	А потом добавил: «Для меня эта пара архитектурных жемчужин — идеальный символ того, что Дания — дом и старого и нового, традиционного и современного, Европы прежних эпох и Европы будущего».

	В толпе зашептались, поражённо соглашаясь.

	Наконец мистер Лафэм сказал: «А теперь нам следует подготовиться к швартовке в Нюхавне — месте, которое само по себе является восхитительным зрелищем. Когда швартовка завершится, вы, разумеется, сможете исследовать Копенгаген в своё удовольствие. Но я надеюсь, что некоторые из вас присоединятся ко мне на берегу и отправятся на небольшую экскурсию».

	Теперь Эмиль выглядел просто раздавленным. В конце концов, именно он должен был проводить экскурсии по каждому городу, который посещал Nachtmusik. Эмиль не только приносил на эти прогулки свои обширные исторические знания — он ещё и часами готовился, изучал материалы, и очень этим гордился.

	Эмиль уныло стоял в стороне, пока группа пассажиров расходилась.

	Когда Лондон и сэр Реджи подошли к историку, он запинаясь выдавил:

	— Он… мистер Лафэм… он ведёт экскурсию!

	— Я знаю, — ответила Лондон. — Мне очень жаль.

	Лицо Эмиля стало совсем белым.

	—Но… но… экскурсию же ведёт он! — повторил Эмиль.

	—Может, тебе стоит сказать ему, что ты об этом думаешь, — сказала Лондон.

	—Но… но… это же Джереми Лэфэм!

	Лондон не знала, что и ответить. Конечно, Эмиль был прав. Как ей идти наперекор желаниям могущественного генерального директора «Эпок Уорлд Круз Лайнс»?

	Когда они с сэром Реджи последовали за остальными пассажирами с палубы Rondo , Лондон поняла: это был совсем не тот день, на который она надеялась.

	Насколько сильно мистер Лэфэм нарушит отлаженный распорядок на борту Nachtmusik?

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Пока Лондон наблюдала, как группа пассажиров сходит на берег в Копенгагене, рядом послышался резкий вдох. Эмиль стоял, уставившись наружу и сердито щурясь.

	Лондон подошла ближе к стеклянным дверям приёмного салона, чтобы лучше рассмотреть, и увидела, что так встревожило корабельного историка. Мистер Лэфэм уже ждал их внизу, на бетонном причале. Сегодня генеральный директор был щёгольски одет: двубортный костюм, стрелки на брюках, лакированные туфли. Яркий шарф на шее и лихо сдвинутый берет придавали всему облику оттенок дерзости и изысканности.

	Очевидно, он был готов вести утреннюю экскурсию вместо Эмиля.

	—Прости насчёт экскурсии, — сказала Лондон Эмилю.

	—Ах, ну что ж, — произнёс Эмиль, театрально закатив глаза. — Уверен, мистер Лэфэм знает о Копенгагене куда больше меня.

	Лондон поразила эта непривычная вспышка жалости к себе. Обычно Эмиль держался уверенно и спокойно — порой даже слишком. Лондон и вовсе временами находила его немного высокомерным и неприятным.

	Но сейчас, плетясь за пассажирами, он выглядел сутулым и несчастным.

	Лондон двинулась следом — и тут заметила, что рядом семенит её маленький пёс. Она остановилась наверху у трапа.

	—Ну-ка, сэр Реджи, — сказала Лондон, погрозив ему пальцем, — на берег тебе пока нельзя. Сначала я должна всё проверить и понять, насколько Копенгаген вообще дружелюбен к собакам.

	Сэр Реджи жалобно заскулил.

	—Уверена, ты найдёшь чем заняться, пока меня не будет, — сказала Лондон. — Более того, я была бы тебе очень признательна, если бы ты разыскал Эминого сбежавшего мышонка, Росинку. Только смотри, не причини ему вреда. Просто потом покажи мне, где его можно найти.

	Теперь сэр Реджи выглядел слегка озадаченным. Конечно, Лондон понимала: как бы ни был умён этот зверёк, он не в силах понять, что она говорит о мыши, с которой он даже не знаком — по крайней мере, насколько знала Лондон.

	Лондон присела и дала сэру Реджи одно из фирменных собачьих лакомств, которые делал Брайс.

	—Ну, ступай, — сказала она.

	Сэр Реджи неохотно, но послушно юркнул обратно на корабль.

	Пассажиры уже собрались вокруг мистера Лэфэма на причале, горя желанием следовать за ним на экскурсию. Лондон отметила, что сегодня на прогулку с гидом записалось больше людей, чем обычно, включая Одри Болтон и Сайруса Баннистера, которые в последнее время, похоже, стали парой.

	Сайрус сказал Лондон:

	—Экскурсия сегодня обещает быть особенно занятной, а?

	—Да, Копенгаген — город необыкновенно очаровательный, — ответила Лондон.

	Одри крепче обняла Сайруса под руку и сказала Лондон:

	—Ой, да не это Сайрус имеет в виду.

	Сайрус хохотнул и добавил:

	—Я о том, что сегодня у нас новый, очень особенный экскурсовод — мистер Лэфэм, я имею в виду. Перемена обещает быть интересной.

	Пока Сайрус и Одри шли дальше, Лондон заметила Эмиля: он понуро брёл чуть в стороне от группы — зрелище по-настоящему печальное. Сегодня здесь, кроме неё, из команды был только историк: Брайс, разумеется, был занят на кухне, а Эми пришлось заниматься пассажирами, оставшимися на корабле.

	Генеральный директор улыбнулся Лондон, когда она подошла к нему.

	«А, вижу, вы тоже решили исследовать Копенгаген без компании своего пушистого коллеги. Надеюсь, сэр Реджи не слишком расстроился. Зигфрид, к сожалению, изрядно обиделся, что его оставили на корабле, и мы из-за этого крепко повздорили. Бедняге редко выпадает поучаствовать в приключениях — по большей части он обретается в офисах да в залах заседаний. Но я заверил его, что ему понравится полная свобода на судне».

	Лондон чуть поморщилась от этих слов —«полная свобода на судне».

	Ей оставалось лишь надеяться, что кабинетный кот вроде Зигфрида не слишком-то искусен в мышиной охоте. Хотя, если уж на то пошло, Зигфрид мог уже поймать и слопать Росинку.

	Откуда мне знать — так или нет? — подумала она.

	И правда — как бы вообще кто-нибудь об этом узнал?

	Тем временем мистер Лэфем уже начал свою речь перед собравшимися пассажирами.

	— Дамы и господа, уверяю вас, я не меньше вашего рад этому визиту. Кажется, я уже упоминал, как сильно люблю Копенгаген? Ну да, полагаю, упоминал. Я слишком давно не бывал здесь.

	Он сделал паузу, взглянув на часы.

	— Но прошу простить меня, если наша прогулка получится довольно бодрой и недолгой. Дело в том, что совсем скоро мне нужно лично уладить одно небольшое дело.

	Подмигнув, он добавил:

	— Небольшое рандеву, если угодно. Причём весьма нежного и интимного свойства. Надеюсь, вы поймёте.

	Пассажиры с любопытством переглянулись. Лондон знала: их терзает тот же вопрос, что и её.

	Рандеву?

	Звучало так, будто у мистера Лэфема на уме что-то романтическое.

	Свидание?

	Трудно было представить. И всё же Лондон вынуждена была признать: генеральный директор до сих пор не раз её удивлял.

	Мистер Лэфем повёл их вдоль причала к устью Нюхавна — небольшого канала, выходящего в Копенгагенскую гавань, где неподалёку стояла на швартовке Nachtmusik.

	Он объяснял:

	— Нюхавн — своего рода водные ворота в старую, внутреннюю часть Копенгагена. Его построили в XVII веке по приказу короля Кристиана V. Уверен, вы согласитесь: за прошедшие годы он не утратил ни крупицы своего очарования.

	Когда пассажиры свернули на пешеходную дорожку вдоль северного берега Нюхавна, Лондон с приятным чувством вспомнила амстердамские каналы — только этот был прямее и шире голландских. Особенно ей приглянулся ряд высоких узких домов, выкрашенных в яркие цвета — синий, зелёный, красный, жёлтый, — а также в более сдержанные оттенки.

	Мистер Лэфем продолжал:

	— Вы увидите, что северный берег, где мы сейчас идём, застроен очаровательными городскими домами, а на противоположном берегу — особняки и даже небольшой дворец. Контраст разительный, не так ли?

	Лондон и остальные, конечно, были согласны. Ей казалось, что линия домов на их стороне канала похожа на гигантские игрушки, тогда как усадьбы напротив дышали истинным величием. Канал словно пролегал между двумя очень разными, но одинаково живописными мирами. У воды стояли суда на любой вкус — от парусников с мачтами до моторных прогулочных лодок.

	Мистер Лэфем не умолкал, ведя группу вдоль оживлённой набережной.

	— Вам, возможно, трудно поверить, но когда-то Нюхавн славился буйством и распущенностью.

	— По крайней мере, мне так рассказывали, — лукаво добавил он. — Времена, когда Нюхавн был притоном пьянства, драк и женщин лёгкого поведения, пришлись немного раньше моей эпохи. Но, к счастью для потомков, по крайней мере один житель этого квартала не позволил подобным шалостям отвлекать его от работы. Он жил прямо здесь, в доме Нюхавн, 67.

	Теперь они стояли перед узким кремовым шестиэтажным домом; на первом этаже располагалось уличное кафе, выходившее прямо на тротуар, — над аккуратно накрытыми столиками раскинулись зонты.

	Мистер Лэфем обратился к Лондон:

	— Сможете назвать прежнего жильца этого дома?

	Вопрос застал Лондон врасплох. Но мистер Лэфем указал на табличку над рядом окон:

	ПОЭТ

	Х. К. АНДЕРСЕН

	ЖИЛ ЗДЕСЬ

	1845 - 1864

	 

	Лондон почти не знала датского, но сразу поняла, что означает надпись.

	Она сказала группе:

	— Тут написано, что поэт Х. К. Андерсен жил здесь с 1845 по 1864 год.

	Несколько пассажиров вполголоса повторили имя:

	— Ханс Кристиан Андерсен!

	— Верно, — с выразительным кивком подтвердил мистер Лэфем. — Легендарный автор таких сказок, как «Новое платье короля», «Дюймовочка», «Снежная королева» и «Гадкий утёнок», жил на втором этаже. Кроме того, он жил ещё по двум адресам на Нюхавне. Пожалуй, можно сказать, что он был самым знаменитым жителем Копенгагена. По всему городу вы найдёте множество памятников ему и его творчеству.

	«Под водой…» — пропел из толпы пассажиров знакомый меццо-сопрано.

	Ну, Летиция сегодня в ударе, подумала Лондон.

	Летиция Хартцер стала популярной певицей в кабаре «Амадей» и при любой возможности срывалась на песню. Одного упоминания Ханса Кристиана Андерсена хватило, чтобы у неё вырвался куплет из песни из диснеевского фильма «Русалочка».

	Но Лондон немного удивило, что рядом с ней сегодня не оказалось Джеффри Басса. В последнее время они почти не расставались, и Лондон уже начала задумываться, не завязывается ли между ними роман.

	Может, разошлись, подумала Лондон.

	Когда Летиция допела несколько строк и, поклонившись, умолкла, группа двинулась дальше — мимо баров, кафе, ресторанов и довольных прохожих. Они прошли под низким мостом и вышли к причалу, где вдоль набережной стоял пришвартованный ряд старинных судов.

	— Возможно, это и не похоже на музей, — сказал мистер Лэфем. — Но именно этим и является этот участок канала: гавань-музей и стоянка ветеранских судов Нюхавна, где классические корабли сохраняют для потомков.

	Указывая на разные суда, он продолжил:

	— Этот двухмачтовый шхуна, кажется, называется Mira, а вот MA-RI имеет весьма занимательную историю: её специально строили для контрабанды. Этот корабль, если я не ошибаюсь, — Gedser Rev, он служил своего рода плавучим маяком, пока был на ходу. А Bådteatret превратили в театр…

	Лондон слушала, поражённая тем, как мистер Лэфем без устали называл одну достопримечательность за другой. Казалось, он энциклопедически знал Копенгаген и всё, что в нём есть. Она также не спускала глаз с Эмиля: тот по-прежнему плёлся позади остальных, выглядя затмённым, превзойдённым и словно вовсе лишним. Лондон и вправду было его жалко.

	Наконец, в конце канала группа подошла к огромному корабельному якорю из стали и дерева, выставленному на видном месте на вымощенной кирпичом площадке.

	— Это Мемориальный якорь, — объяснил мистер Лэфем. — Он служит памятником датским морякам, погибшим во время Второй мировой войны. Сам якорь датируется 1872 годом: тогда он стоял на фрегате под названием Fyn, который…

	Голос мистера Лэфема стих, а глаза расширились от удивления.

	— Ох! — выдохнул он. — Вот уж неожиданность! Хотя я должен был догадаться…

	Он осторожно принюхался.

	— Идите за мной, — сказал он группе. — Полагаю, нас всех ждёт особое удовольствие.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	В воздухе разливался восхитительный аромат.

	Лондон глубоко вдохнула. Это был не просто свежий воздух и даже не запах цветущих растений.

	Это был запах чего-то такого, от чего у неё зазвенели вкусовые рецепторы.

	— Наверное, пекарня, — шепнул один пассажир.

	— Огромная пекарня, — ответил другой.

	— Я только за, — добавил третий.

	И правда, запах в воздухе напоминал чудесный аромат тёплого хлеба.

	Но не только, подумала Лондон. Что же это может быть?

	Пикантный, аппетитный запах становился всё сильнее, пока группа с нетерпением шла вслед за мистером Лэфемом. Генеральный директор вывел их на просторную городскую площадь — Лондон знала, что она называется Конгенс Нюторв, то есть «Новая королевская площадь». Она ожидала, что этот центр культурной жизни Копенгагена будет местом чинным и величественным, с грандиозной конной статуей короля Кристиана V в середине. Но сегодня казалось, будто Кристиан V наблюдает за каким-то военным разгромом.

	Люди сновали туда-сюда по травянистому парку и вокруг него, там, где царила большая статуя. Как и все эти бронзовые дань-памяти героям минувших дней, она со временем и непогодой потемнела, став тёмно-зелёной.

	Поначалу суетящаяся толпа казалась совершенно хаотичной. Потом Лондон заметила, что на широкой вымощенной площадке, опоясывающей центральную зелень, что-то возводят.

	Палатки? — подумала Лондон, вглядываясь внимательнее.

	Да, они ставили ярмарочные павильоны — шатры с открытыми сторонами, и в каждом было полно оборудования.

	— Именно на это я и рассчитывал! — сказал мистер Лафэм. — Какая удача! И какая неожиданность!

	Стоя рядом, Эмиль проворчал:

	— Для меня — никакая не неожиданность. Я мог бы ему сказать, если бы он спросил.

	— Сказать что? — спросила Лондон.

	Историк саркастически хихикнул.

	— Ох, мне нельзя, — сказал он. — Нельзя наступать мистеру Лафэму на пятки.

	Вглядевшись, Лондон увидела, что в нескольких павильонах уже стоят печи, раковины из нержавейки, а ещё выделены места и приготовлены приборы для готовки.

	Кухни, — поняла она. Они строят множество маленьких кухонь.

	По краям площади временно проложили хитроумную систему труб, чтобы подать в павильоны чистую воду, и повсюду стояли баллоны с пропаном.

	Эмиль произнёс:

	— Очевидно, сейчас начнётся фестиваль еды.

	Мистер Лафэм подошёл к мужчине в белой двубортной куртке — почти такой же, какую Брайс носил у себя на кухне. Генеральный директор заговорил с ним на поразительно беглом датском. Хотя сама Лондон знала датский плохо, она довольно хорошо понимала, о чём речь.

	— Простите, сэр, — сказал мистер Лафэм. — Но не случилось ли так, что мы с моими спутниками прибыли как раз вовремя, к четырёхлетнему Фестивалю тортов на Конгенс Нюторв?

	Эмиль прошептал Лондон:

	— «Кагефестиваль» по-датски означает «фестиваль тортов».

	Лондон и так это поняла, но Эмилю, разумеется, говорить не стала.

	— Именно так, — ответил мужчина мистеру Лафэму.

	— Позвольте представиться, — сказал мистер Лафэм крепко сложенному мужчине с короткими кудрявыми волосами. — Меня зовут Джереми Лафэм, и я всего лишь скромный странник по свету.

	Лондон не обратила внимания на Эмилево фырканье, полное отвращения.

	Кивнув в сторону их компании, мистер Лафэм добавил:

	— Мы с друзьями в Копенгагене до завтрашнего дня. Можно узнать ваше имя, сэр?

	Мужчина приподнял крупный выступающий подбородок.

	— Я Хайнц Брандт, — сказал он. — Возможно, вам знакомо это имя.

	Мистер Лафэм задумчиво погладил подбородок.

	— Оно мне ни о чём не говорит, если воспользоваться английским выражением, — сказал он.

	Эмиль снова презрительно хмыкнул и пробормотал себе под нос:

	— Похоже, наш предводитель всё-таки не всеведущ.

	Лондон спросила Эмиля:

	— А ты узнаёшь это имя?

	Эмиль покачал головой.

	Мистер Лафэм продолжил:

	— Хайнц Брандт — имя не датское. И по вашему акценту слышно, что вы здесь иностранец — как, впрочем, и я.

	Брандт ответил:

	— Вообще-то я австриец. И, если позволите, один из самых прославленных венских мастеров-кондитеров.

	— Ага, — сказал мистер Лафэм, переходя на немецкий — язык, который Лондон понимала куда лучше датского. — Тогда, полагаю, фестиваль привёл вас сюда, чтобы вы судили нынешнее состязание тортов и выпечки.

	Брандт рассмеялся:

	— Вы совершенно правы. Судить выпечку — дело, которое ни в коем случае нельзя оставлять датчанину, как бы искусен он ни был в кондитерском ремесле. Для этого нужны венские вкусовые рецепторы. На каждом фестивале сюда приезжает повар из Вены, чтобы исполнять эту роль.

	— Вы впервые судите конкурс? — спросил мистер Лафэм.

	— Да.

	— У вас высокие ожидания от нынешнего фестиваля?

	— Пока рано говорить.

	— Возможно, и нет, — сказал мистер Лафэм. — Думаю, я сумею довольно точно предположить. Не скажете, кто вы по знаку?

	— По знаку? — переспросил Брандт.

	— Я имею в виду ваш астрологический знак.

	Эмиль сквозь зубы буркнул:

	— Только не опять.

	Лондон заметила, как глаза Брандта сузились от скепсиса.

	— Я ничего в этом не понимаю, — сказал он.

	— Да? — сказал мистер Лафэм. — Тогда просто скажите, когда вы родились.

	— Третьего июня, — сказал Брандт.

	— Значит, вы Близнецы, — сказал мистер Лейфем.

	Лондон слегка удивило, как вдруг Брандт разразился звонким смехом.

	— Близнецы, значит? Ну надо же. Вот это действительно любопытно. Очень любопытно.

	— А год рождения? — спросил мистер Лейфем.

	— 1976-й, — сказал Брандт.

	— А-а-а! — тихо воскликнул мистер Лейфем. — Ну. Ну.

	— Так каков мой прогноз, сэр? — с усмешкой спросил Брандт.

	Мистер Лейфем, казалось, на мгновение заколебался.

	— Всё так, как вы и сказали, — наконец произнёс он. — Пока слишком рано судить.

	Но по тону и выражению лица мистера Лейфема Лондон почувствовала: он не до конца откровенен в том, что знает…

	Или в том, что думает, будто знает.

	Мистер Лейфем бросил взгляд на пассажиров, затем снова обратился к Брандту.

	— Мне хотелось бы поговорить с вами наедине, — сказал мистер Лейфем.

	— Конечно, — сказал Брандт.

	Пока Брандт и мистер Лейфем отошли в сторону, Эмиль заговорил громче прежнего:

	— Астрология! В наше-то время! Как можно вообще всерьёз допускать подобную чепуху?

	Всё ещё держась за руку Сайруса, Одри возразила:

	— А я, между прочим, верю в астрологию.

	— Чистое суеверие, дорогая моя, — снисходительно усмехнулся Сайрус и похлопал её по руке. — Надо выбить из вас эту дурь.

	— Каждому своё, — сказал Эмиль. — Я предпочитаю думать, что сам хозяин своей судьбы, а не беспомощная игрушка звёзд над головой.

	Лондон ничего не сказала. Но, как ни старалась она сохранять непредвзятость ко всей этой астрологии, ей тоже хотелось верить, что она хоть в какой-то мере управляет собственной судьбой.

	В этот момент Лондон услышала, как Летиция восторженно взвизгнула:

	— Ой, вот он! — сказала она.

	Высокая, крепкая женщина затрусила через оживлённую площадь к киоску, который выглядел полностью готовым к работе.

	— Куда это она? — спросил Эмиль у Лондон.

	Лондон и сама секунду не понимала. А потом заметила знакомого мужчину у прилавка: он разговаривал с кондитером в белой форме.

	Лондон сказала Эмилю:

	— О, это Джеффри Басс.

	— Джеффри кто?

	— Не удивительно, что вы его не знаете, — сказала Лондон. — Он довольно замкнутый. Но Летиция им заинтересовалась. И у меня 
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